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Tips and methods of cultural translation
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Abstract: Scholars of cultural translation have different opinions, and it can also be seen that the translation methods are different in
the translation results. There are also many explanations for culture, from ancient times to the present, it has always been important to
translate with culture as the main body, and it can be learned and understood in various situations, from the semi-feudal period to
modern times to modern times, cultural translation has never left the perspective of scholars. Discuss the various contents related to the

translation of cultural vocabulary, sort out the issues related to the artistry and authenticity of translation, and compare the differences

in translation development in several countries, so as to clarify the relevant matters of cultural translation.
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